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Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Ekumeniczna 
 

Podobnie jak picie samego wina jest szkodliwe, tak też i samej 
wody. Natomiast wino zmieszane według miary z wodą jest 
smaczne i sprawia przyjemność. Podobnie umiejętne 
połączenie stylu opowiadania z kompozycją jest miłe dla uszu 
czytelników. Niech zatem tutaj będzie koniec. 

PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

Podobnie jak szkodliwe jest picie samego wina, tak też i samej 
wody. Wino natomiast zmieszane z wodą w odpowiednich 
proporcjach jest smaczne i przyjemnie rozwesela. Tak też 
umiejętna kompozycja opowiadania sprawia radość 
słuchaczom. Niech więc tutaj będzie koniec. 

TUB 
 

Przekład 
literacki 
 

Біблія. Новий 
переклад УБТ 
Рафаїла 
Турконяка 
 

Бо так як пити саме вино а також і знову воду противне. А 
так як вино змішене з водою миле і приємне, дає ласку, 
так і прикраса слова веселить слух тих, що слухають твір. 
Тут же хай буде кінець. 
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